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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): óndar ̄
Arrieta: ondákiɲ
Bakio: ondákin
Bermeo: śoβránte, *ondákin
Berriz: óndar,̄ *ondákiɲ
Bolibar: ondákiɲ, xanśóβre
Busturia: ondákin
Dima: śoβránte, *ondákin
Elantxobe: ondákin
Elorrio: óndar ̄
Errigoiti: śóβra, ondákiɲ
Etxebarri: śáβor,̄ *ondákin
Etxebarria: ondókiɲ
Gamiz-Fika: ondákiɲ
Getxo: ondákiɲe
Gizaburuaga: óndakin, *apurēríʒa
Ibarruri (Muxika): ondákin
Kortezubi: ondákiɲ
Larrabetzu: óndar,̄ *óndakin
Laukiz: ondákiɲ
Leioa: śáβorā, *ondar̄
Lekeitio: śoβránte, *ondákin
Lemoa: ondákin
Lemoiz: ondákin
Mañaria: śóβre, *óndakíɲ
Mendata: ondákin, óndar,̄ óndar ̄
Mungia: śóβra, *ondákiɲ
Ondarroa: ondókin
Orozko: ondákin, *óndar̄
Otxandio: óndar,̄ *óndakin
Sondika: ampór,̄ ondákin
Zaratamo: ondákin

Zeanuri: ondákin
Zeberio: ondákin, *ondár̄
Zollo (Arrankudiaga): óndakin, pókin
Zornotza: mútʃikin, *óndar̄

Araba
Aramaio: óndar ̄

Gipuzkoa
Aia: kondár ̄
Amezketa: ondár,̄ βaskálondárā́ (mark.), 

platérondarā́k (mark.)
Andoain: kóndarā́k
Araotz (Oñati): óndar ̄
Arrasate: óndar,̄ maió̯ndar ̄
Arroa (Zestoa): ondakíɲ, śoβrakíɲ
Asteasu: eltsékondó, śóβrák (mark.), 

*kondarā́k (mark.)

Ataun: śoβrá, *ɔndár̄
Azkoitia: ɔńdar ̄
Azpeitia: ɔndár ̄
Beasain: óndarāk (mark.)
Beizama: xanóndár ̄
Bergara: óndar ̄
Deba: śóβra, *ondár̄, *ondákiɲ
Donostia: kondár,̄ baskáik̯ondarā́k (mark.)
Eibar: ondákiɲ, ondárāg (mark.)
Elduain: óndarā́k (mark.)
Elgoibar: pláterondúaɣ (mark.), tʃamárāɣ 

(mark.)
Errezil: ondár,̄ śoβrakíɲ, óɲddarā́k (mark.)
Ezkio-Itsaso: ɔndár,̄ *śoβrá
Getaria: śoβranté, *ondár̄, *ondákiɲá (mark.)
Hernani: kóndarā́k (mark.)
Hondarribia: piʃarāk (mark.), piśarāk 

(mark.), ondarāk (mark.)
Ikaztegieta: xanondár ̄
Lasarte-Oria: kondár,̄ śoβranté
Legazpi: óndar ̄
Leintz Gatzaga: xatéko ondár ̄
Mendaro: ondókíɲ
Oiartzun: kóndarā́k (mark.)
Oñati: óndar ̄
Orexa: óndarā́k (mark.)
Orio: śoβrakíɲ, *xanóndar̄
Pasaia: kóndarā́k (mark.), xanaripisarā́k 

(mark.)
Tolosa: śóβrak (mark.), tʃɛrī́xanáɣ (mark.), 

tʃaɣúrx̄anak (mark.), *báskaio̯ndarā́k (mark.)
Urretxu: xanóndar ̄
Zegama: ɔndárɛ̄rí:, ɔndár ̄

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ondárāk 

(mark.), śoβránteak (mark.)
Alkotz: ondárāk (mark.)
Aniz: ondárāk (mark.)
Arbizu: baskárjondarā́k (mark.)
Beruete: ondár ̄
Donamaria: śoβrántik (mark.), ondárāk 

(mark.)
Dorrao / Torrano: óndar ̄
Erratzu: śoβérantiák (mark.), ondárāk 

(mark.)
Etxalar: pisarā́k (mark.), ondárāk (mark.)
Etxaleku: óndarā́k (mark.), śóβranteák 

(mark.)
Etxarri (Larraun): ondár ̄
Eugi: saβór ̄

Ezkurra: óndarā́k (mark.)
Gaintza: xansáβór,̄ xánśóβranté, *xánondár̄
Goizueta: ondárāk (mark.)
Igoa: ondár ̄
Jaurrieta: baskáriondárā (mark.), 

máio̯ndárā (mark.)
Leitza: óndarā́k (mark.)
Lekaroz: ʃokorā́k (mark.)
Luzaide / Valcarlos: úndar,̄ *śóβerákin
Mezkiritz: ondárāk (mark.)
Oderitz: óndár ̄
Suarbe: sáβɔr ̄
Sunbilla: śoβrántik (mark.), ondárāk (mark.)
Urdiain: óndar ̄
Zilbeti: ondár
Zugarramurdi: papúrāk (mark.)

Lapurdi
Ahetze: śoβerákin
Arrangoitze: hóndarā (mark.)
Azkaine: ondaRák (mark.), onddaRák 

(mark.), *śoβerákinák (mark.)
Bardoze: ondar, *śoβerakina (mark.)
Beskoitze: úndaR, *úndaRkin, *śóβerákin, 

*śóβerátu
Donibane Lohizune: ondáR, óɲddaRák 

(mark.), eReśtántsak (mark.), *śóβRakina 
(mark.), *oɲddáRki, *ʃákuRβaska

Hazparne: śoβerákin, óndaR
Hendaia: śoβRánte
Itsasu: úndaR, gáin̯eatíko, śoβerákin, 

*utskina, *aRésta
Makea: śoβerákin, úndaR
Mugerre: undar, śoβerakin
Sara: puʃka, *ondáR, *onddáRak (mark.), 

*śoβérakin
Senpere: śoβerákin, *óndaR
Urketa: 
Uztaritze: ónddaR, ondáRak (mark.), 

*śóβerakin

Nafarroa Beherea
Aldude: śóβerakín, *onddár̄
Arboti: arēśtá, geih̯ókina (mark.), arātiráik̯ 

(mark.), *śoβeakina (mark.)
Armendaritze: ọndarkín, ọndarā́k (mark.), 

gáin̯eateko, śoβérakina (mark.)
Arnegi: óndar, śoβérakin
Arrueta: úndar
Baigorri: undárkin
Bastida: undáR

Behorlegi: undarā́k (mark.), undá:rk̄in, 
undár,̄ śóβerakinák (mark.), śoβérakin

Bidarrai: śoβerákin, *undár
Ezterenzubi: undar, śóβerakin
Gamarte: undarā́k (mark.), undár,̄ 

*śoβakína (mark.)
Garrüze: śoákin, úndar
Irisarri: óndaR, *śoβerákin
Izturitze: undárkin, únddar, śoβerákin, 

ʃakhurbáska, garbíkin
Jutsi: undar, *arēśta (mark.)
Landibarre: undár, átśeko (?), bíhark̄o (?)
Larzabale: úndar
Uharte Garazi: úndark̄in, úndar,̄ *śoβerakín

Zuberoa
Altzai: úndar, arā́śta
Altzürükü: undárā (mark.), ʒanháiundárāk 

(mark.), arḗśta, úndar ̄
Barkoxe: sókhor, arā́śta, *ondárkin 
Domintxaine: arḗśtak (mark.), arā́śta, 

ondárāk (mark.), undár
Eskiula: arḗśta, śóβeakína (mark.), úndar,̄ 

śóβeakín 
Larraine: arēśtákin, śoβeákin, *undar̄
Montori: undárāk (mark.), arāfýźak 

(mark.), *arḗśtak (mark.)
Pagola: arā́śta, óndar,̄ *śoβeakin
Santa Grazi: arā́śta, undár, śoβeakín
Sohüta: arḗśta, undarkínak (mark.)
Urdiñarbe: arā́śtak (mark.), undár
Ürrüstoi: undar,̄ arēśta  

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Armendaritze (N): gáin̯eateko, śoβérakina 

(mark.)
Behorlegi (N): śóβerakinák (mark.), śoβérakin
Beskoitze (L): *śóβerákin, *śóβerátu
Deba (G): *ondákiɲ
Domintxaine (Z): undár
Donibane Lohizune (L): *oɲddáRki, 

*ʃákuRβaska
Eskiula (Z): úndar ̄
Getaria (G): *ondákiɲá
Itsasu (L): śoβerákin, *aRésta
Izturitze (N): śoβerákin, ʃakhurbáska, 

garbíkin
Santa Grazi (Z): śoβeakín
Sara (L): *śoβérakin
Tolosa (G): tʃaɣúrx̄anak (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1992. Mapa: restos de una comida / restes, reliefs de repas / scraps from meal

GALDERA: 52400

(-)ondar	  
kondar	  
undar	  
undarkin	 
ondakin	  
soberakin	  
zabor	  
arresta	  
pizar	  
zokor	  
anpor	  
mutxikin	 
xakurbazka	  
bestelakoak	  

- Amaitu ez den janariari, baina geroago jan daitekeenari nola 
esaten zaion galdetu da. Hala ere, kasuren batean amaitu ez 
dena eta ezin jan daitekeena nola izendatzen den ere jaso da. 
Eskiulan, esaterako: “Arresta”, hua gaiako edo bihameneko. 
Undarra gio ezta presentatzen, undarra ütziik da edo zietetan 
ezin ¡anez, hua “undarra” eta mahañin dena hua “sobeakina”.
- Jasotako zenbait erantzun askotan pluralean erabiltzen dira, 
“ondarrak”, adibidez.
- Bestelakoak: apurreri¡a (Gizaburuaga), arrafüsak (Montori), 
arratiraik (Arboti), atseko (Landibarre), biharko (Landibarre), 
eltzekondo (Asteasu), gaineateko (Armendaritze), gaineatiko 
(Itsasu), garbikin (Izturitze), geihokina (Arboti), papurrak 
(Zugarramurdi), plateronduak (Elgoibar), pokin (Zollo), puxka 
(Sara), txamarrak (Elgoibar), txerrijanak (Tolosa), utzkina 
(Itsasu). 

Dima: Bea orrik ondakinok len isiten soasen oin barik, oingoak estosak ondakinek... oingoak 
dosak sobranteak... ondakinek isiten soasen baakik segeiti, maien... kasula bat edo bi ifinten 
soasen... bertati yaten soan... an gelditan sana ondakine soan, segeiti ba manusaute egon 
soan a, bea oin es... norberen platerean sobretan dana bai...

Elorrio: Jan ondarrak geratzen direnak, sobrak.
Pasaia: “Kondarra” bati'bat, pues, kaxuela batian o gelditzen danai, baño mayian, “pizarrak”.
Hendaia: “Sobránte añitz izatu da”, onari erraten tzaio [alegia, jan daitekeenari].
Sohüta: Arrestak arrajateko hun tützü, undarkinak uthukitzeko, zieta batetaik ¡ale batek üzten 

diena, hua undartüik, hezür ¡ateko re behin hartüz geo zietan batzen dena... Arrestan bai, 
eztiela hürrentzen ahal haboo, bai kabalien, bai ¡entien, arrestan, aitzinin dina sobeatüik 
dielaik, ezpadü ¡aten haboo. 


